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Система образования отдельно взятой страны предполагает уникальную, многоуровневую структуру, для обозначения элементов которой необходим набор специализированной лексики. 

Образовательную терминологию, по праву, можно обозначить «… как систему, состоящую из лексико-семантических полей, которые делятся в свою очередь, на более мелкие тематические группы. Лексико-семантическая группа – совокупность лексических единиц, объединенных общностью содержания и отражающих понятийное, предметное или функциональное сходство обозначаемых явлений» [Засыпкин, 2007: 36-37].

В немецком языке русское наименование «ЛСГ – лексико-семантическое поле» можно обозначить как «thematische Reihe» и отметить актуальное различие между лексико-семантическим полем и тематическими группами лексики (ТГЛ). В работах по немецкому языку они обозначаются как «Sachgruppen». Совершенно очевидно, что между двумя рассмотренными понятиями существует неоспоримая тесная взаимосвязь, тем не менее, их стоит разграничить, т.к понятие ТЛГ значительно шире. Более того, оно полностью перекрывает понятие ЛСГ, заключая его в поле своей распространенности. Распространение ТЛГ совершенно ничем не ограничено, что собственно обуславливает многообразие окружающей нас действительности. Противоположно этому обстоит ситуация с понятием ЛСГ. Его выделение, как правило, достаточно ограничено. Данные ограничения носят лексический (семантический) и лексико-грамматический характер, подтверждая тот факт, что в ЛСГ по определению  входят слова одной части речи, в значениях которых прослеживается как минимум одна общая (категориальная) сема [Зеленецкий, 2003:277]. Примерно аналогичное, но более четкое описание отношений в ЛСГ в своей работе демонстрирует Засыпкин В.П. Он  утверждает, что их принцип основывается на иерархичной организации элементов группы, строящейся на родовидовых единицах, соотносящихся с понятиями, объемы которых не пересекаются. Это означает, что в тексте возможна также эквивалентная замена гипонима как выразителя видового понятия на гипероним  как выразитель родового понятия. Такие отношения ученые-лингвисты называют  гиперо-гипонимическими. Очевиден тот факт, что слова ТЛГ возможно сравнить с семантическими сетями, как средством отражения всей совокупности взаимодействующих в том или ином фрагменте действительности объектов. 

Далее будут рассмотрены примеры ЛСГ из предметной области «Высшее образование в Германии»:

ЛСГ «Студенты - Studierende»

Данная ЛСГ характеризуется определенными отношениями синонимии между словами: Kommilitione, Studios. Однако все значения слов не совпадают:

· Studierende – «студенты»; данное слово характеризует непосредственно лицо, получающее высшее, либо средне-специальное образование;

· слово Kommilitione отличается от всех остальных, имея при этом значение «сокурсники», «товарищи по университету»;

· Studios – данное слово отличается стилистически от остальных, имея при этом эмоционально-экспрессивную разговорную окраску.  

ЛСГ «учебное занятие -  Lehrveranstaltung»

В этом случае можно подобрать следующий ряд синонимов: Unterricht, Ausbildungsstunde, Trainingseinheit, Training, Vorübung, Einübung, Schülung:

· «Unterricht» - данное слово может также обозначать «преподавание», «обучение», т.е. в данном случае род деятельности является общим с понятием «Lehrveranstaltung», но значение координально отличается;

· «Ausbildungsstunde» - также может обозначать «преподавание»;

· «Trainingseinheit» - данное понятие имеет достаточно широкий спектр толкования, например «упражнение в рамках тренинга», «тренинг», «элемент тренировки», «тренировочный элемент». Рассматриваемый пример перевода существенно отличается от понятия «Lehrveranstaltung», хотя и является синонимом.

· «Training» - «тренировка», «практика».

· «Vorübung» - данное слово может обозначать «подготовку» к чему –либо.

· «Einübung» - на русский язык данное слово переводится на «отработка навыка», «совершенствование чего-либо» и т.д.

· «Schulung» - в данном случае перевод может быть следующим: «квалификация», «воспитание», «выдержка». Предложенный ряд семантического членения  отображаем многогранность рассматриваемой ЛСГ.

ЛСГ «Antragsformular»
Синонимический ряд для понятия «бланк заявления» может выглядить следующим образом: Antragsvordruck, Formular, Vordruck:

· Antragsvordruck – в данном случае перевод данной лексической единицы может выглядеть, как бланк ходатайства. Очевиден факт различия типов документов и соответственно форм для них;

· «Formular» - «анкета», «проформа». В русском языке разнятся также сами названия типов бланков (образцов) документов. В соответствующем контексте можно использовать слово анкета;

· «Vordruck» - «бланк документа». Данное понятие совершенно не отображает специфики дефференциация различных типов оформления документов.

Литература
1. Зеленецкий А.Л. Теория немецкого языка. М., Академия. 2003. 
2. Засыпкин В.П. Межкультурное взаимодействие в образовательной сфере глазами лингвистов // Педагогика.2007. №3. С. 36-37.
